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Histoire de la langue grecque : la langue homérique 
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Langue formulaire 

Il. 8.855-856 

ὡς δ᾿ ὅτ᾿ ἐν οὐρανῷ ἄστρα φαεινὴν ἀμφὶ σελήνην 

φαίνετ᾿ ἀριπρεπέα … 
« De même que, lorsque dans le ciel paraissent les étoiles, bien visibles autour de la lune 

brillante, (…) » 

 

Il. 21.218 

πλήθει γὰρ δή μοι νεκύων ἐρατεινὰ ῥέεθρα 

« (…) mon cours délicieux est rempli de cadavres (…) » 

 

Od. 6.74 

κούρη δ᾿ ἐκ θαλάμοιο φέρεν ἐσθῆτα φαεινήν 

« (…) la jeune fille sortit de la chambre les vêtements brillants (…) » 

 

Il. 6.29 

Ἀστύαλον δ’ ἄρ’ ἔπεφνε πενεπτόλεμος Πολυποίτης 

« Le vaillant Polypoitès tua donc Astyalos (…) » 

 
[Pendant les combats, Ulysse est en fâcheuse posture.] 

 

Il. 11.456-471 
456  Ὣς εἰπὼν Σώκοιο δαΐφρονος ὄβριμον ἔγχος 

457 ἔξω τε χροὸς ἕλκε καὶ ἀσπίδος ὀμφαλοέσσης· 

458 αἷμα δέ οἱ σπασθέντος ἀνέσσυτο, κῆδε δὲ θυμόν. 

459 Τρῶες δὲ μεγάθυμοι ὅπως ἴδον αἷμ᾽ Ὀδυσῆος 

460 κεκλόμενοι καθ᾽ ὅμιλον ἐπ᾽ αὐτῷ πάντες ἔβησαν. 

461 αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἐξοπίσω ἀνεχάζετο, αὖε δ᾽ ἑταίρους. 

462 τρὶς μὲν ἔπειτ᾽ ἤϋσεν ὅσον κεφαλὴ χάδε φωτός, 
463 τρὶς δ᾽ ἄϊεν ἰάχοντος ἄρηι φίλος Μενέλαος. 

464 αἶψα δ᾽ ἄρ᾽ Αἴαντα προσεφώνεεν ἐγγὺς ἐόντα· 

465 Αἶαν διογενὲς Τελαμώνιε κοίρανε λαῶν 

466 ἀμφί μ᾽ Ὀδυσσῆος ταλασίφρονος ἵκετ᾽ ἀϋτὴ 

467 τῷ ἰκέλη ὡς εἴ ἑ βιῴατο μοῦνον ἐόντα 

468 Τρῶες ἀποτμήξαντες ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ. 

469 ἀλλ᾽ ἴομεν καθ᾽ ὅμιλον· ἀλεξέμεναι γὰρ ἄμεινον. 

470 δείδω μή τι πάθῃσιν ἐνὶ Τρώεσσι μονωθεὶς 
471 ἐσθλὸς ἐών, μεγάλη δὲ ποθὴ Δαναοῖσι γένηται. 

 
Orthographe 
Il. 7.238 
οἶδ᾿ ἐπὶ δεξιά, οἶδ᾿ ἐπ᾿ ἀριστερὰ νωμῆσαι βῶν 
« je sais mouvoir mon bouclier à droite et à gauche » 
 
ΣT Il. 7.238 : ἐν τοῖς παλαιοῖς ἐγέγραπτο ΒΟΝ ὅπερ οὐκ ἐνόησαν οἱ διορθωταί. 
« Dans les (versions) anciennes, on écrivait BON, ce dont les correcteurs n’étaient pas 
conscients. » 
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Il. 1.80 : κρείσσων γὰρ βασιλεύς 

 
διέκτασις : 
a)    –   – | –    – | – ⏑   ⏑| –  ⏑ ⏑ |  –  ⏑ ⏑ | –   – || 
Od.11.288 : τὴν πάντες μνώοντο περικτίται· οὐδέ τι Νηλεύς 
 
b)   –   ⏑  ⏑ | –   – | –  ⏑  ⏑ |– ⏑ ⏑ | – ⏑ ⏑| – – || 
Il. 7.214 : τὸν δὲ καὶ Ἀργεῖοι μὲν ἐγήθεον εἰσορόωντες 
 
 
a)    –    – | –    – | ? ⏑ ⏑| –  ⏑ ⏑ |  –  ⏑ ⏑ | –   – || 

τὴν πάντες μνῶντο περικτίται· οὐδέ τι Νηλεύς 
 
b)   –    ⏑  ⏑ | –  – | –  ⏑  ⏑ |– ⏑ ⏑ | – ⏑?|– – || 

τὸν δὲ καὶ Ἀργεῖοι μὲν ἐγήθεον εἰσορῶντες 

 
Mycénien 
te-o-jo  θεοῖο = θεοῦ 

e-re-pa-te-ja-pi = *ἐλεφαντείαφι βίηφι 
 
wa-na-ka = ἄναξ (ϝάναξ) 
e-ke-si = ἔγχεσι (dat. pl. de ἔγχος) 
ta-ra-nu = θρῆνυς 
pa-ka-na = φάσγανα (cf. φάσγανον) 
 
Thessalien 
Il. 1.245 : ὣς φάτο Πηλεΐδης, ποτὶ δὲ σκῆπτρον βάλε γαίῃ 
 
Tmèse 

Il. 6.496 ἐντροπαλιζομένη, θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέουσα 
Od. 4.556 τὸν δ᾿ ἴδον ἐν νήσῳ θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντα 
Od. 10.201 κλαῖον δὲ λιγέως, θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντες 
Od. 10.409 οἴκτρ᾿ ὀλοφυρομένους, θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντας etc. 

 
Ancien vestige 
Il. 16.857 = 22.363 : ὃν πότμον γοόωσα λιποῦσ᾿ ἀνδροτῆτα καὶ ἥβην 
 
Digamma 
a digamma nécessaire 

pour éviter le hiatus 
Il. 24.287 
 

τῆ σπεῖσον Διὶ πατρί, καὶ εὔχεο (ϝ)οἴκαδ’ ἱκέσθαι 
 

  Il. 1.216 χρὴ μὲν σφωΐτερόν γε θεὰ (ϝ)ἔπος εἰρύσσασθαι 

b digamma nécessaire, 
sinon il y a une 

infraction aux règles 
de la métrique 

Il. 6.189 εἷσε λόχον· τοὶ δ’ οὔ τι πάλιν (ϝ)οἶκον δὲ νέοντο 

  Il. 2.361 οὔ τοι ἀπόβλητον (ϝ)ἔπος ἔσσεται ὅττί κεν εἴπω 

c il faut éviter un 
digamma, sinon 
l’élision du δέ est 
superflue 

Il. 1.19 ἐκπέρσαι Πριάμοιο πόλιν, εὖ δ’ (ϝ)οἴκαδ’ ἱκέσθαι 

  Il. 15.114 χερσὶ καταπρηνέσσ’, ὀλοφυρόμενος δ’ (ϝ)ἔπος ηὔδα  

d il faut éviter un 
digamma, sinon il y a 
une infraction aux 
règles de la métrique 

Od. 9.530 
 

δὸς μὴ Ὀδυσσῆα πτολιπόρθιον (ϝ)οἴκαδ’ ἱκέσθαι 
 

  Il. 1.361 χειρί τέ μιν κατέρεξεν (ϝ)ἔπος τ’ ἔφατ’ ἔκ τ’ ὀνόμαζε 
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Datif pluriel éolien en –εσσι 

Il. 9.113 : δώροισίν τ’ ἀγανοῖσιν ἔπεσσί τε μειλιχίοισι 
Il. 1.223 : Πηλεΐδης δ’ ἐξαῦτις ἀταρτηροῖς ἐπέεσσιν 
 
 nomin. sing. nomin. pl. dat. pl. 

1e déclin. ἀγορά ἀγορ-αί ἀγορ-αῖ-σι 

2e déclin. λόγος λόγ-οι λόγ-οι-σι 
 
3e déclin. ποῦς (< *ποδς) πόδ-ες >>> par analogie : éol. πόδ-εσ-σι 

 
Allongement compensatoire 
Od. 15.542 : καὶ νῦν μοι τὸν ξεῖνον ἄγων ἐν δώμασι σοῖσιν 
Od. 14.389 : ἀλλὰ Δία ξένιον δείσας αὐτόν τ’ ἐλεαίρων 
 
Od. 15.386 : ἦ σέ γε μουνωθέντα παρ’ οἴεσιν ἢ παρὰ βουσίν 

Il. 11. 470 : δείδω μή τι πάθῃσιν ἐνὶ Τρώεσσι μονωθείς 
 
Il. 11.715 : ἄγγελος ἦλθε θέουσ’ ἀπ’ Ὀλύμπου θωρήσσεσθαι 
Il. 14.309 : νῦν δὲ σεῦ εἵνεκα δεῦρο κατ’ Οὐλύμπου τόδ’ ἱκάνω 
 
Il. 7.265 : κείμενον ἐν πεδίῳ μέλανα τρηχύν τε μέγαν τε 
Il. 24.79 : ἔνθορε μείλανι πόντῳ· ἐπεστονάχησε δὲ λίμνη 
 
*α ̅> η 
Il. 23.361 : ὡς μεμνέῳτο δρόμους καὶ ἀληθείην ἀποείποι 
Hérodote 1.34 : οἱ εὕδοντι ἐπέστη ὄνειρος, ὅς οἱ τὴν ἀληθείην ἔφαινε 
 
Métathèse de quantité 
Il. 1.1 : μῆνιν ἄειδε θεὰ Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος 

 
Infinitif 
a) Il. 4.26 : πῶς ἐθέλεις ἅλιον θεῖναι πόνον ἠδ’ ἀτέλεστον 
b) Il. 4.57 : ἀλλὰ χρὴ καὶ ἐμὸν θέμεναι πόνον οὐκ ἀτέλεστον 
c) Od. 11.315 : Ὄσσαν ἐπ’ Οὐλύμπῳ μέμασαν θέμεν, αὐτὰρ ἐπ’ Ὄσσῃ 
 
Traces éoliennes du traitement des labio-vélaires 
Od. 9.335 : τέσσαρες, αὐτὰρ ἐγὼ πέμπτος μετὰ τοῖσιν ἐλέγμην 
Od. 16.249 : ἐκ δὲ Σάμης πίσυρες τε καὶ εἴκοσι φῶτες ἔασιν 
 
τέσσαρες =  – ⏑ × 
πίσυρες = ⏑ ⏑ × 
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